
Etude biblique 2 Corinthiens 3/1-18

αρχομεθα παλιν εαυτους συνιστανειν η μη 
χρηζομεν ως τινες συστατικων επιστολων 
προς υμας η εξ υμων 1

Commençons-nous de nouveau à nous 
recommander nous-mêmes ? Ou avons-nous 
besoin, comme quelques-uns, de lettres de 
recommandation pour vous ou de lettres de 
recommandation de votre part ?

η επιστολη ημων υμεις εστε εγγεγραμμενη εν 
ταις καρδιαις ημων γινωσκομενη και 
αναγινωσκομενη υπο παντων ανθρωπων

2
Vous êtes, vous, notre lettre, inscrite dans nos 
cœurs, connue et lue de tous les êtres humains ;

φανερουμενοι οτι εστε επιστολη χριστου 
διακονηθεισα υφ ημων εγγεγραμμενη ου 
μελανι αλλα πνευματι θεου ζωντος ουκ εν 
πλαξιν λιθιναις αλλ εν πλαξιν καρδιαις 
σαρκιναις

3

car vous êtes manifestés comme étant la lettre 
de Christ, dressée par notre ministère, inscrite 
non avec de l’encre, mais avec l’Esprit du Dieu 
vivant, non sur des tables de pierre, mais sur les 
tables de cœur1 de chair.

πεποιθησιν δε τοιαυτην εχομεν δια του 
χριστου προς τον θεον 4

Or nous avons une telle confiance par le Christ 
auprès de Dieu :

ουχ οτι αφ εαυτων ικανοι εσμεν λογισασθαι 
τι ως εξ αυτων εαυτων αλλ η ικανοτης ημων 
εκ του θεου

5
non que nous soyons aptes par nous-mêmes de 
penser2 quelque chose comme de nous-mêmes, 
mais notre aptitude vient de Dieu,

ος και ικανωσεν ημας διακονους καινης 
διαθηκης ου γραμματος αλλα πνευματος το 
γαρ γραμμα αποκτεινει αποκτεννει το δε 
πνευμα ζωοποιει

6

qui nous a rendus aptes aussi pour être des 
ministres de la nouvelle alliance, non de l’écrit, 
mais de l’esprit, car l’écrit tue, et l’Esprit 
vivifie3.

ει δε η διακονια του θανατου εν γραμμασιν 
εντετυπωμενη λιθοις εγενηθη εν δοξη ωστε 
μη δυνασθαι ατενισαι τους υιους ισραηλ εις το 
προσωπον μωυσεως δια την δοξαν του 
προσωπου αυτου την καταργουμενην

7

Or si le ministère de la mort, gravé en texte sur 
des pierres, a été rendu glorieux, de sorte que 
les fils d’Israël ne pouvaient arrêter leurs yeux 
sur le visage de Moïse, à cause de la gloire de 
son visage, laquelle étant annulée,

πως ουχι μαλλον η διακονια του πνευματος 
εσται εν δοξη 8

combien plus le ministère de l’Esprit ne sera-t-il 
pas en gloire !

ει γαρ η διακονια τη διακονια της 
κατακρισεως δοξα πολλω μαλλον περισσευει η 
διακονια της δικαιοσυνης δοξη

9
Car si le ministère de la condamnation a été 
gloire, combien plus le ministère de la Justice 
abonde-t-il en gloire !

και γαρ ου δεδοξασται το δεδοξασμενον εν 
τουτω τω μερει εινεκεν της υπερβαλλουσης 
δοξης

10
Car aussi ce qui a été glorifié n’a pas été glorifié 
sous ce rapport, à cause de la gloire qui 
l’emporte de beaucoup.

ει γαρ το καταργουμενον δια δοξης πολλω 
μαλλον το μενον εν δοξη 11

Car si la chose devait être annulée à travers la 
gloire, bien plus ce qui demeure en gloire !

1 Lieu de la décision
2 Verbe formé à partir du mot « logos », la parole raisonnée, qui fait sens. La foi a besoin d’être pensée
3 « faire vivre »
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εχοντες ουν τοιαυτην ελπιδα πολλη παρρησια 
χρωμεθα 12

Ayant donc une telle espérance, nous usons 
d’une grande franchise4 ;

και ου καθαπερ μωυσης ετιθει καλυμμα επι 
το προσωπον αυτου προς το μη ατενισαι τους 
υιους ισραηλ εις το τελος του καταργουμενου

13

et [nous ne faisons] pas comme Moïse qui 
mettait un voile sur son visage, pour que les fils 
d’Israël n’arrêtent pas leurs yeux sur 
l’accomplissement de ce qui devait être annulé.

αλλα επωρωθη τα νοηματα αυτων αχρι γαρ 
της σημερον ημερας το αυτο καλυμμα επι τη 
αναγνωσει της παλαιας διαθηκης μενει μη 
ανακαλυπτομενον οτι εν χριστω καταργειται

14

Mais leurs pensées ont été endurcies, car 
jusqu’à aujourd’hui, dans la lecture de 
l’ancienne alliance, ce même voile demeure 
sans être levé, lequel a été annulé en Christ.

αλλ εως σημερον ηνικα αν αναγινωσκηται 
μωυσης καλυμμα επι την καρδιαν αυτων 
κειται

15
Mais jusqu’à aujourd’hui, lorsque Moïse est lu, 
un voile est posé sur leur cœur ;

ηνικα δε εαν επιστρεψη προς κυριον 
περιαιρειται το καλυμμα 16

et quand il se tourne vers le Seigneur, le voile 
sera ôté.

ο δε κυριος το πνευμα εστιν ου δε το πνευμα 
κυριου ελευθερια 17

Et le Seigneur est l’esprit ; et là où est l’Esprit 
du Seigneur, il y a la liberté.

ημεις δε παντες ανακεκαλυμμενω προσωπω 
την δοξαν κυριου κατοπτριζομενοι την αυτην 
εικονα μεταμορφουμεθα απο δοξης εις δοξαν 
καθαπερ απο κυριου πνευματος

18

Et nous tous, reflétant à visage dévoilé la gloire 
du Seigneur, nous sommes métamorphosés en la 
même image, de gloire en gloire, comme par le 
Seigneur en Esprit.

Westcott - Hort, NA27/UBS4 variants Darby révisée, ajustée au plus près

4 Litt. Une parole qui exprime « le courage de la vérité ». Le contraire de la langue de bois. Pas de tactique de 
communication
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